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The main points of the project on English
The Translation Theory
· Translation is a means of interlingual communication.

· The translator makes possible an exchange of information between the users of different languages.

· They are producing in the target language a text which has an identical communicative value with the source (original) text.

· The functional status of a translation is supported by its structural and semantic similarity with the original.

· The structure of the translation should follow that of the original text: there should be no change in the sequence of narration or in the arrangement of the segments of the text.

· Of the major importance is the semantic identification of the translation with the source text.

· Translation can be the object of the scientific study.

· Contemporary translation activities are characterized by a great variety of types, forms and levels of responsibility.

· Each type of translation has its own combination of factors influencing the translating process.

· The best translation is an art, a creation of a talented, high skilled professional.

On Translating Poetry
· It is difficult to translate poetry for it has no information, only feelings, emotions, associations, imaginative combinations, etc.

· The rhythm plays very important role.
 Основные пункты работы по-русски.

Теория перевода

· Перевод – это средство межнационального общения, основанный на преодолении языковых барьеров.

· Переводчик делает возможным обмен информацией между людьми, принадлежащими к разным культурам, разговаривающими на разных языках.

· Переводчик старается создать текст наиболее близкий по своему коммуникативному значению к оригиналу.

· Функциональный статус перевода поддерживается его структурным и смысловым соответствием оригиналу.

· Переведённый текст не должен содержать изменений в последовательности повествования или в расположении частей текста.

· Самое большое значение имеет смысловое соответствие перевода исходному тексту.

· Перевод может быть объектом научного исследования.

· Современная деятельность переводчиков характеризуется огромным разнообразием типов, форм и уровней ответственности.

· Каждый тип перевода содержит собственную комбинацию факторов, влияющих на процесс перевода.

· Лучшие переводы были созданы профессиональными писателями, поэтами, литераторами – мастерами своего дела. Лучшие переводы – это искусство, произведение талантливого специалиста.

Перевод поэзии

· Возникают некоторые трудности с переводом поэзии по той причине, что перевод основывается на точной передаче информации, которую сложно найти в лирике, содержащей чувства, эмоции, взгляды, мнение, впечатление и т.д.

· Ритм играет важную роль в создании атмосферы стихотворения.
Introduction
The world of Lyrics is infinite and eternal. All our live is like a never-ending, unforeseen poem. Putting fillings and emotions in a number of lines is one of the most courageous deeds of human for it is very difficult to tell about your soul.

The studying of poetry is the studying of mind and soul of different persons. It is very interesting to know more about fillings and opinions of people, belonged to another culture.

Our first task is to bring these fillings and opinions to our, Russian people. We sure it would widen our mind and understanding of some social problems.

It is very important for our self mind as a person and as a part of the society.

Вступление
Мир Лирики безграничен и вечен. Вся наша жизнь подобна бесконечному, непредсказуемому стихотворению. Выражение чувств и эмоций в нескольких строках – это одно из наиболее смелых деяний человека, ведь очень трудно рассказать о своей душе.

Изучение поэзии – это изучение сознания и души различных личностей. Очень интересно узнать о чувствах и мыслях людей, принадлежащих другой культуре.

Наша первейшая задача – донести эти мнения и ощущения  до наших, русских, людей. Мы уверены, что это расширит наш кругозор и понимание некоторых социальных проблем. Это очень важно для нашего самосознания как личности и как части общества.

Lyrics
How Can My Poor Heart
How can my poor heart be glad

When absent from my sailor lad?

How can  I  the thought forgo

He's on the seas to meet the foe?

Let me wander, let me rove,

Still my heart is with my love.

Nightly dreams and thoughts by day,

Are with him that's far away.

On the seas and far away,

On stormy seas and far away-

Nightly dreams, and thoughts by day,

Are with him that's far away.

(Robert Burns)

Лирика
Моё Бедное Сердце

Как может быть радо бедное сердце,

Коль так далеко мой парень моряк?

Как я могу от раздумий отречься,

Когда он с противником бьётся в морях?

Пустите меня, не губите надежду,

Ведь сердце ещё так любовью полно.

Ночью – мечты, а днём – мысли, как прежде,

Так будет и впредь, пока он далеко.

О, как далеко он – в морях, океанах,

Штормом исхлёстанный, сбитый волной…

Все мысли мои – с ним, в неведомых странах.

Он–в снах, он–в раздумьях, он вечно со мной.

Bonnie Bell

I

The smiling Spring comes in rejoicing,

And surely Winter grimly flies.

Now crystal clear are the falling waters,

And bonnie blue are the sunny skies.

Fresh o'er the mountains breaks forth the morning,

The evening gilds the ocean's swell;

All creatures joy in the sun's returning,

And I rejoice in my Bonnie Bell.

II

The flowery Spring leads sunny Summer,

And yellow Autumn presses near;

Then in his turn comes gloomy Winter,

Till smiling Spring again appear.

Thus seasons dancing, life advancing,

Old Time and Nature their changes tell;

But never ranging, still unchanging

I adore my Bonnie Bell.

(Robert Burns)

Милый Колокол

I

Вновь с ликованьем улыбается Весна,

Ей жутко подвывает вслед Зима,

Кристально-чисты ниспадающие воды,

И поражают синевою небосводы.

И воздух с гор так бодр и свеж с утра,

И золотят морские волны вечера;

Вернулось солнце, светит всем на радость…

Мой милый колокол, тобой я восхищаюсь!

II

Весна цветущая, а вслед за нею – Лето,

Вслед – Осень, что листвою разодета;

Во власть вступает мрачная Зима,

Но вновь смеётся радостно Весна…

Так, в хороводе года, жизнь промчится,

Природа с прошлым временем простится,

Но он всё тот же, он всегда со мной –

Мой милый колокол, я восхищён тобой!

I Wandered Lonely As A Cloud

I wandered lonely as a cloud

That floats high o'er vales and hills,

When all at once I saw a crowd,

A host, of golden daffodils;

Besides the lake, beneath the trees,

Fluttering and dancing in the breeze.

Continuous as the stars that shine

And twinkle on the Milky Way.

They stretched in never-ending line

Along the margin of a bay;

Ten thousand saw I at a glance,

Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced; but they

Out-did the sparkling waves in glee;

A poet could not but be gay,

In such a jocund4 company:

I gazed—and gazed—but little thought

What wealth the show to me had brought:

For oft, when on my couch I lie

In vacant or in pensive mood,

They flash upon that inward eye

Which is the bliss of solitude;

And then my heart with pleasure fills,

And dances with the daffodils.

(William Wordswroth)

Я Бродил Одиноко, Как Облако

Я бродил одиноко, как облако,

По холмам, по долам, неприкаянный,

Видел толпы, смешные, убогие,

Золотистых нарциссов хозяина;

Нашёл я озеро, древами окаймлённое,

Что танцевали, тёплым бризом окрылённые.

Словно звёздная цепь серебристая,

Словно Путь Млечный, тихо сверкающий,

Словно линия непрерывистая

Те деревья вкруг глади ласкающей;

Их тысяч десять, может, и двенадцать –

И все в неукротимом, дивном танце!

Волны в танец вплелись неуверенно,

Заискрились в весельи и радости…

Для поэта явилось бы бременем

То сплетение жизни и сладости:

Я внимал, созерцал, поразмыслил и понял,

Что скрыто богатство здесь, только иное:

На диване лежу, успокоенный,

Иль задумчивый, или рассеянный,

Одиночеством сладким напоенный

И видением нежным овеянный;

Я вижу – танцуют деревья с нарциссами

И сердце моё вместе с ними, лучистое…

Twilight

The twilight  is sad  and cloudy,

The wind blows wild and free,

And like the wings of sea-birds

Flash the white caps of the sea.

But in the fisherman's cottage

There shines a ruddier light,

And a little face at the window

Peers out into the night.

Close,  close it is pressed to the window,

As if those childish eyes

Were looking into the darkness

To see some form arise.

And a woman's waving shadow

Is passing to and fro,

Now rising to the ceiling,

Now bowing and bending low.

What tale do the roaring ocean,

And the night-wind bleak and wild,

As they beat at the crazy casement,

Tell to that little child?

And why do the roaring ocean,

And the night-wind wild and bleak,

As they beat at the heart of the mother

Drive the colour from the cheek?

(Henry Wadsworth Longfellow)

Сумерки

Сумерки мрачны и холодны,

Ветры свободно летают,

Крыльями птичьими лёгкими

Пену морскую срезают.

В рыбацкой лачуге наклоненной

Румяно окошко сияет,

И чьё-то лицо удивлённое

Глазёнками в ночи моргает.

Там тьма, извиваясь, шевелится,

Ребёнок напуган немножко,

Ему, может, даже не верится…

Закройте, закройте окошко!

Там нелепые тени сливаются –

Вот женщина плавно ступает,

В тихом свете дрожит, изгибается,

Проявляется и исчезает.

Что за сказку злой ветер рассказывал?

И зачем океан растревожил?

Ведь ребёнок за тихими фразами

Час за часом следит осторожно;

А злой ветер всё так же играется,

Океан дико, бешено бьётся.

Материнское сердце терзается,

Неспокойное, мукою рвётся.

Sunning

Old Dog lay in the summer sun

Much too lazy to rise and run.

He flapped an ear

At a buzzing fly,

He winked a half-opened

Sleepy eye,

He scratched himself

On an itching spot,

As he dozed on the porch

Where the sun was hot.

He whimpered a bit

From force of habit,

While he lazily dreamed

Of chasing a rabbit.

But Old Dog happily lay in the sun

Much too lazy to rise and run.

(James S. Tippett)

На Солнце

На летнем солнце пёс лежал ленивый,

Он старым был, уставшим, не игривым,

Водил ушами к звукам посторонним,

Моргал полуоткрытым глазом сонным.

Лениво приподнявшись, поцарапал

Бока свои он тощей задней лапой –

Места, где сильно солнце припекало,

Пока он на крыльце дремал устало.

Он заворчал тихонько по привычке,

Добавив грозности и злости для приличья,

Лениво обратившись к тем мечтам,

Где кролика он гонит по полям.

На летнем солнце пёс лежал ленивый,

Он старым был, уставшим, но счастливым!

A Red, Red Rose

O, my luve1 is like a red, red rose,

That's newly sprung in June;

O, my luve is like the melodie,

That's sweetly play'd in tune

As fair art thou, my bonnie lass,

So deep in luve am  I;

And I will luve thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

Till a' the seas gang dry, my dear,

And the rocks melt wi' the sun;

And I will  luve thee still, my dear,

While the sands o' life shall run.

And fare-thee-weel, my only luve!

And fare-thee-weel a while!

And I will come again, my luve,

Tho' it were ten thousand mile!

(Robert Burns)

Красная, Красная Роза

О, любовь моя, ты словно роза красная,

Что в июне снова расцвела.

О любовь моя, ты музыка прекрасная,

Что в душе играет у меня.

Как само искусство, моя милая,

В сердце глубоко любовь храня,

Буду я любить тебя, красивая,

Пока все не высохнут моря.

Пока моря не высохнут, любимая,

А солнце не расплавит камень скал,

Буду я любить любовью сильною,

Жизнь промчится горсткою песка.

О, любовь моя, ты только мне подарена!

О, любовь моя, прощаюсь я с тобой!

Я приду к тебе опять порою раннею,

Расставанья я оставлю за спиной.

The Wood of Flowers

I went to the wood of flowers,

(No one was with me)

I was there alone for hours

I was happy as could be

In the wood of flowers.

There was grass on the ground,

There were buds on the tree,

And the wind had a sound

Of  such gaiety,

That I was as happy

As happy could be,

In the wood of flowers.

(James Stephens)

Лес Цветов

Я шёл беспечно в лес цветов,

Я шёл туда один,

Я был часами одинок

И счастлив этим был

В лесу одних цветов.

Там на земле росла трава,

И почки на древах,

И ветра музыка плыла,

Сливаясь в голосах.

И счастлив не был так никто,

Как я в лесу цветов.

Where Go The Boats?

Dark brown is the river,

Golden is the sand.

It flows along forever,

With trees on either hand.

Green leaves a-floating,

Castles of the foam,

Boats of mine a-boating

When will all come home?

On goes the river

And out past the mill,

Away down the valley,

And down the hill.

Away down the river,

A hundred miles or more,

And other little children

Shall bring my boat ashore.

(Robert Louis Stevenson)

Куда Уходят Лодки?

Река коричневого цвета

И золото песка,

Она течёт вдоль края света

С деревьями на берегах,

Листы зелёные поймает

И унесёт волной…

И снова лодки уплывают.

Когда придут домой?

Плывут извилистой рекою…

Там – мельница вдали,

Там – гладь равнины за спиною,

А по бокам – холмы.

Река неспешно вниз сбегает

На сто миль – не свернуть,

Но лодку берег снова манит, –

Я свой закончил путь.

My Native Land - Good Night

(An extract from "Child Harold's Pilgrimage")

1

"Adieu! adieu! my native shore

Fades o'er the waters blue;

The Night-winds sigh, the breakers roar,

And shrieks the wild sea-mew.

Yon Sun that sets upon the sea

We follow in his flight;

Farewell awhile to him and thee,

My native Land—Good Night!

"A few short hours, and he will rise

To give the morrow birth;

And I shall hail the main and skies

But not my mother earth.

Deserted is my own good hall,

Its hearth is desolate;

Wild weeds are gathering on the wall;

My dog howls at the gate.

10

With thee, my bark, I'll swiftly go

Athwart5 the foaming brine;

Nor care what land thou bear'st me to,

So not again to mine.

Welcome, welcome, ye dark blue waves!

And then you fail my sight,

Welcome, ye deserts,  and ye caves!

My native Land—Good Night! ...

(G.G. Byron)

Родина, Спокойной Ночи!

1

Прощай, прощай, родной мой берег

И синева волны.

Вздыхает ночь, и моря трепет

И рёв опять слышны.

Там солнце исчезает в море,

И мы пойдём за ним,

Оно прощается с тобою

И дарит тебе сны.

Ещё немного – солнце встанет,

Родится утро вновь.

Сольюсь я мыслью с небесами,

А не с чертой холмов.

Покинул я края родные,

Очаг свой позабыл.

Где был мой дом – лишь мхи густые,

В прощанье пёс мне выл.

10

Запомню всё, уйду я быстро

В солёные моря.

И не дано мне возвратиться,

Родимая земля.

Привет волнам, вам, тёмно-синим,

Я снова вижу вас,

Привет пещеры и пустыни.

Спи, край мой, в этот час!

To A False Friend

Our hands have met, but not our hearts;

Our hands will never meet again.

Friends, if we have ever been,

Friends we cannot now remain:

I only know I loved you once,

I only know I loved in vain.2

Our hands have met, but not our hearts;

Our hands will never meet again.

(Thomas Hood)

Неверный Друг

Касанье тёплых рук – сердца не могут слиться.

Касанье тёплых рук уже не повторится…

Друзьями нам, увы (но разве ими были?),

Не быть уж никогда, прошли те времена.

Я знаю лишь одно, я полюбил вас сильно.

Я знаю лишь одно, что полюбил я зря.

Касанье тёплых рук–сердца не могут слиться.

Касанье тёплых рук уже не повторится…

***

Proud was I when I was a child,

To be of English birth;

For I surely thought the English-born

Had not a care on earth.

That was my creed when I was young,

It is my creed no more;

For I know, woe's me! the difference now

Betwixt the rich and poor.

(Mary Ho Witt)

***

Когда я был ребёнком, я был горд

Лишь от того, что в Англии рождён.

Я не имел иных проблем, забот,

И был всецело в мысли погружён.

Я верил только в это – был юнцом,

Но больше я не верю. Ведь теперь

Увидел разницу я между богачом

И между бедным человеком. Горе мне!

The Arrow And The Song

I shot an arrow into the air,,

It fell to earth, I knew not where;

For, so swiftly it flew, the sight

Could not follow it in its flight.

I breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where;

For who has sight so keen and strong,

That it can follow the flight of a song?

Long, long afterward, in an oak,

I found the arrow, still unbroke;

And the song, from beginning to end,

I found again in the heart of a friend.

(Henry Wadsworth Longfellow)

Стрела и Песня.

Я выстрелил стрелу в прозрачный воздух.

Она упала. Где – я и не знал,

Ведь был её полёт так молниеносен,

Что не смогли узреть её глаза.

Я песнею дохнул в горячий воздух,

Но где она упала, я не знал.

И у кого же взгляд настолько острый,

Чтоб он полёты песен провожал?

И лишь потом нашёл я в старом дубе

Стрелу свою, вонзённую с торца,

А песню обнаружил в сердце друга,

Звучащую с начала до конца.

Autumn Fires

In the other gardens,

And all up the vale,

From the autumn bonfires

See the smoke trail!

Pleasant summer's over

And all the summer flowers,

The red fire blazes,

The grey smoke towers.

Sing a song of seasons!

Something bright in all!

Flowers in the summer,

Fires in the fall!

(Robert Louis Stevenson)

Пожар Осени

Из чужих садов

И по всей долине

Мы осенних костров

Видим след дыма.

Над прекрасным летом,

Над его цветами

Башня дыма – серым,

Ярко-красным – пламя.

Пойте эту песню

С временами года.

И с уходом лета

Вновь в огне природа!

Twilight

It is the hour when from the boughs

The nightingale’s high note is heard;

It is the hour when lover’s vows

Seem sweet in every whispered word;

And gentle winds, and waters near,

Take music from the lovely ear.

Each flower’s dews have lightly wet,

And in the sky the stars are met,

And on the wave is deeper blue,

And on the leaf a browner hue,

And in the heaven that clear obscure,

So softly dark, and darkly pure,

Which the decline of day,

As twilight melts beneath the moon away.

(G.G. Byron)

Сумерки

Это час, когда в просторах неба

Затихает песня соловья,

Это час, когда влюбленных нега

Шепотом сливается в слова;

Когда дыханье ласкового ветра,

И шум воды, что слышится едва,

В мелодии заката и рассвета

Рисуют одиночества слова;

И покрыты легкою росою

Нежного бутона лепестки,

И, встречаясь в небе под луною,

Звезды загораются в ночи.

На волнах лазурных синь темнеет,

Шелест листьев тише и нежней,

И облако в прозрачной тьме белеет,

Которая все чище и темней;

Всё глубже, холоднее, чем когда-то,

Всё погрузилось в трепетный покой.

И ночь летит, как птица, за закатом,

И сумерки растают под луной.

Stanzas For Music

There be none of Beauty's daughters

With a magic like thee;

And like music on the waters

Is thy sweet voice to me:

When, as if its sound were causing

The charmed ocean's pausing,

The waves lie still and gleaming,

And the lull'd winds seem dreaming:

And the midnight moon is weaving

Her bright chain o'er the deep;

Whose breast is gently heaving,

As an infant's asleep:

So the spirit bows before thee,

To listen and adore thee;

With a full but soft emotion,

Like the swell of Summer's ocean.

(G.G. Byron)

Стансы музыке

Там Красавицы нет дочерей,

С чистой магией, как у тебя.

Сладкий голос твой, словно ручей,

Словно музыка он для меня.

Остановится вдруг океан,

Зачарованный звуком навек,

На светящихся, смирных волнах

Ветер спит, прекративший свой бег.

Ткёт луна полуночная цепь

Свою яркую над глубиной,

И дыхание мягко во сне

У младенца, уснувшего вновь

и душа склонена пред тобой,

Обожая, внимая, любя.

Эта сладкая, тихая боль,

Как хмельная морская волна.

So, we'll go no more a roving…

So, we'll go no more a roving

So late into the night,

Though the heart be still as loving.

And the moon be still as bright.

For the sword outwears its sheath,

And the soul outwears the breast,

And the heart must pause to breathe,

And love itself have rest.

Though the night was made for loving,

And the day returns too soon,

Yet we'll go no more a roving

By the light of the moon.

(G.G. Byron)

Всё! Мы больше не будем скитаться…

Всё! Мы больше не будем скитаться

Ночью позднею, в темноте.

Но с любовью сердцам не расстаться,

И луна так ясна в высоте!

Но любви нашей нужно отвлечься,

И сердцам отдышаться чуть-чуть.

Это в ножнах изношенных меч ли,

Иль душа, что измучила грудь?

Для любви эта ночь и пространства,

Но как скоро вернулся день!

Всё! Мы больше не будем скитаться

При луне, сквозь ночную тень.
Green Fields

Once there were green fields kissed by the sun;

Once there were valleys where rivers used to run,

Once there was blue sky with white clouds high above,

Once they were part of an everlasting love.

We were the lovers who strolled through green fields.

Green fields are gone now, parched by the sun;

Gone from the valleys where rivers used to run,

Gone with the cold wind that swept into my heart,

Gone with the lovers who let their dreams depart.

Where are the green fields that we used to roam?

I’ll never know what made you run away.

How can l keep searching when dark clouds hide the day?

I only know there’s nothing here for me,

Nothing in this wide world left for me to see,

But I’ll keep on waitin’ till you return.

I’ll keep on waiting until the day you learn

You can’t be happy while your heart’s on the roam.

You can’t be happy until you bring it home,

Home to the green fields and me once again.

(Terry Gilkyson, Rich Dehr, Frank Miller)

Зелёные  Поля
Раньше солнце целовало там зеленые поля,

Раньше были там долины, и бежала в них река,

Раньше небо было синим с облаками в вышине,

Часть любви была заветной – часть в тебе и часть во мне.

А мы – влюбленные, для нас все те зеленые поля.

Поля зеленые исчезли, жарким солнцем сожжены,

Ушли с долин, где нет отныне той извилистой реки,

Они ушли с холодным ветром, тем, что мечется во мне

И с мечтами двух влюбленных, что растаяли во тьме.

Где ж зеленые поля, где счастливы так были мы?

Не пойму и через годы, почему же ты ушла?

Только знаю – в этом мире нету места для меня.

Как могу тебя искать я, когда тучи закрывают день?

На весь мир огромный этот опустилась тихо тень.

Даже если не вернешься, я тебя продолжу ждать,

Но я верю, что сумеешь наконец-то ты понять,

Что, пока в скитаньях сердце, ты покоя не найдешь,

И пока оно не дома, счастья ты не обретешь.

Так неси его домой, ко мне, в зеленые поля!

A Joke

They walked in the lane together,

The sky was covered with stars,

They reached the gate in silence,

He lifted down the bars.

She neither smiled nor thanked him

Because she knew not how;

For he was just a farmer's boy

And she - the farmer's cow.

(Anonymous)

Шутка

Шли по проулку они, как во сне,

Звёзды серебряно в небе сияли,

Вместе достигли ворот в тишине,

Засовы опущены, мысли взыграли.

Не может она улыбнуться, как в книжке,

Сказать «благодарна» ещё не готова,

Ведь он – деревенский, обычный мальчишка,

Она же – всего лишь корова!
От авторов
Мы благодарим за внимание и терпение! Искренне надеемся, что мы сумели достичь цели и заинтересовать вас в этой интригующей и творческой теме – литературном переводе.
Только познание истинных, глубочайших корней, многогранных значений и тайного естества слова может дать представление о его правильном употреблении и сочетании с другими словами. Нам пока не дано это познание, но мы надеюсь получить малую его толику хотя бы путем своего ничего не значащего рифмоплетства…

С уважением, Авторы.
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